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לקראת מהדורה חדשה של התרגום הסורי 
 )הפשיטתא( לספר במדבר, 

בתרגום לעברית
משה צפור

תקציר

לתרגום הסורי לתנ״ך )הפשיטתא( יש חשיבות רבה. יש בו הדים למסורות פרשניות יהודיות 
שכדוגמתן אנו מוצאים בתרגומים הארמיים הארץ-ישראליים השונים; כמו כן משוקעות 

בתרגום הזה מסורות טקסטואליות.

לומדי מקרא וחוקרים חייבים לבדוק את המופיע בתרגום הסורי.

בתשס״ג פרסמנו את התרגום הסורי לספר ויקרא עם תרגום עברי, השוואה עם נוסח המסורה 
)נה״מ( ופרשנות. עתה אנו נכנסים להוצאת מהדורה דומה על ספר במדבר. במאמר הנוכחי 
מובאת הדגמה של פרק אחד מתוך הספר )פרק כא(, הממחישה את דמותו של הספר החדש.

תארנים: פשיטתא )התרגום הסורי(; ספר במדבר; השוואת התרגום הסורי עם נוסח המסורה 
)נה״מ(

מחקרי גבעה תשפ״ב  |

תודות לגב' מריאל מהדב על מלאכת העימוד של הטבלאות ושל הערות ההסבר במאמר.
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מבוא

לומדי מקרא בישראל ממעטים לעסוק בתרגומים הקדמונים. לכל היותר הם מעיינים 
בתרגומים הארמיים, וכמעט אינם נותנים דעתם למסורות פרשניות וטקסטואליות קדומות 
הנמצאות בתוך התרגומים ליוונית, לסורית וללטינית )אם אלה אינם מצוטטים בתוך 

חיבורים מודרניים שבידו(. 

לצורך זה יזמתי הוצאת מהדורות עבריות מבוארות של תרגום השבעים לתורה ושל 
התרגום הסורי, הפשיטתא. לפי שעה ראו אור תרגום הפשיטתא לספר ויקרא1 ותרגום 

השבעים לבראשית.2 

במהלך העבודה נבדקו ביסודיות, לצורך השוואה, תרגומים קדומים אחרים והחומר הרלוונטי 
מתוך הספרות הבתר-מקראית. 

הסורית היא ניב ארמי,3 כך שלשונה של הפשיטתא אינה זרה למי שמבין במידה מסוימת 
ארמית )מן הגמרא או מתרגום אונקלוס, למשל(, ומשום כך הוא מסוגל אפוא להבין במידה 
מסוימת את הנמצא בתרגום הסורי, ה׳פשיטתא׳, בעיקר כשהוא משווה עם הנמצא בנוסח 
המסורה, ומבחין אם הפרטים זהים או שאינם זהים. קיימות שתי צורות שונות של אותיות 
סוריות.4 גם בדפוסים הנפוצים, הוצאות שונות בחרו כל אחת את האותיות לפי העדפתן. 
הקורא העברי, בדרך כלל, אינו יודע לקרוא את הכתב הסורי באף לא אחת משתי צורותיו. 
משום כך, במהדורת הפשיטתא בהוצאתי מובא הטקסט הסורי כתעתיק באותיות עבריות. 
זאת משום שהקורא היודע להשתמש בתרגומים הארמיים יוכל למצוא בנקל את דרכו 

בפשיטתא במקורה הסורי, המובא במהדורתנו בטור מקביל לטקסט העברי.

בסוף הספר הוספנו גלוסאר המכיל את המילים הסוריות המופיעות בספר ויקרא והשקילים 
)״אקוויוולנטים״( העבריים שלהם, והריהו אפוא כמין מילון זוטא. עתה אני ממשיך ומתקין 
את תרגום הפשיטתא לספר במדבר באותה מתכונת, ובסופו גלוסאר לספר במדבר. שותף 

לכתיבת הספר: ד״ר יצחק הילמן ממכללות אחוה וחמדת הדרום.5

1	 מ' צפור )מתרגם ועורך(, תרגום הפשיטתא לספר ויקרא עם ביאור, הוצאת סימור. ירושלים תשס"ג.

2	 מ' צפור )מתרגם ועורך(, תרגום השבעים לספר בראשית, הוצאת אוניברסיטת בר-אילן, רמת-גן 

תשס"ו.

3	 אין כל קשר לסורית של ימינו, שהיא למעשה ניב ערבי, כשם שאין קשר היסטורי או גנאלוגי 

כלשהו בין הנקראים בימינו 'סורים' לבין אלה שנקראו כך במאה השנייה לפה"ס.  

4	 נשווה זאת למשל להבדלים בין אותיות 'גדולות' לאותיות 'הרגילות' בכתב הלטיני )למשל באנגלית(; 

או למה שנהוג לכנות בזמננו ביחס לאותיות בעברית בשם 'אותיות דפוס' ו'אותיות כתב'. דוגמה 

נוספת: טקסט הכתוב בכתב העברי )השמי( הקדום )'כתב דעץ'( לעומת הכתב הנקרא 'אשורי' – 

הכתב המרובע )הנהוג בימינו(.

5	 לרבות הוספת הסימנים הדיאקריטיים, כמבואר להלן.
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פתחנו בספר ויקרא, משום שלספרי בראשית ושמות קיימת זה מכבר מהדורה מתועתקת 
לעברית ומוערת שנעשתה בידי חיים העליר.6 

על חשיבותו של מפעל מסוג זה ראוי להביא את דבריו של העליר בראש מהדורתו )תרפ״ז, 
:)I עמ׳

הלשון הסורית מובנה לבני עמנו כמעט כלשון הארמית אבל לפי שהכתב 
הסורי אין עמנו זקוק לו, תרגום זה עדין הוא לפניו כספר החתום. באמת, 
קרוב הוא לנו התרגום הזה מאד, וכל מי שיעבור על כל חלקי הפשיטא 
בעין פקוחה, יוכח לדעת, שיוצריו ומחולליו עצם מעצמנו ובשר מבשרנו 
היו, כי מוצאים אנו בו השפעה רבה של דרשות חז״ל והרבה רמזים לאגדות 
מקובלות, הנמצאות בתלמוד, שכנראה היו מסורות באומה והיו מתהלכות 
מפה אל פה ובכלל התרגום הזה כולו, מראשו ועד סופו, ספוג אותו הרוח, 
המציין את הספרות העברית בתקופת חז״ל )...( לפיכך החלטנו להוציא 
לכל לראש את התרגום הסורי בכתב עברי למען ירוץ בו כל אדם מישראל 
וישמע את לשונו לא פחות מן תרגום הירושלמי, שהקורא העברי משתמש 

בו מדור דור.

הקורא העברי החפץ ללמוד עוד אודות הפשיטתא, ייטיב לעשות אם יקרא למשל את דברי 
המבוא שכתב פרופ׳ גושן-גוטשטיין ז״ל.7 

מהדורתנו, שכאמור תועתקה לאותיות עבריות, מבוססת על הטקסט הסורי )הכתוב 
באותיות סוריות( במהדורת ליידן.8 מופיעות בה מעל אותיות מסוימות נקודות, מהן בדמות 
צירה ומהן בדמות חיריק. סימנים אלה מופיעים בטקסט הכתוב סורית, וכך זה מופיע 
גם במהדורות המודפסות. לסימנים הללו יש משמעות דקדוקית: כך למשל, הנקודתיים 
)=׳סיאמא׳( מסמנות שהמילה הזאת היא בריבוי. במהדורתנו, שהיא בתעתיק באותיות 
עבריות, העתקנו את הסימנים הללו מעל האותיות המתאימות, כך שהם משקפים את מה 

שנמצא בטקסט הכתוב סורית.9 

בכרך זה הוכנסו כמה שיפורים. גם כאן הטקסט לקוח ממהדורת ליידן, ומצורפות לו 
גרסאות חשובות אחרות )נ״א=נוסח אחר, גרסה אחרת(, במהדורת ספר במדבר הנוצרת 

6	 ח' העליר, פשיטא, ספר בראשית, ברלין תרפ"ז; ספר שמות, ברלין תרפ"ט.

7	 בתוך: תרגומי המקרא, פרקי מבוא, ספריית האנציקלופדיה המקראית, מוסד ביאליק, ירושלים 

תשמ"ד, עמ' 149 – 156.

 The Old Testament in Syriac according to the Peshitta Version, The Peshitta Institute (Leiden 	8

1966-2000(; ראו הביבליוגראפיה בסוף המאמר.

9	 למעשה, יש בכתבי-יד סוריים מסוימים גם סימני ניקוד לציון הווקאלים, ויש מהדורות מודפסות 

)כגון אורמיה, 1851(, שגם הן כוללות את הסימנים הללו. אולם מכיוון שמהדורתנו בנויה על מהדורת 

ליידן, ובה לא נמצאים סימנים אלה, גם אנחנו לא הכנסנו אותם למהדורתנו.
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עכשיו הוספנו גם סימון של זמנו של כתב-היד שבו לראשונה מופיעה אותה גרסה )כגון: 
נ״א6, כלומר, גרסה זו מופיעה לראשונה במאה השישית לסה״נ(. כמו כן הוספנו לנוחות 

הקורא גם תרגום עברי רצוף של הפשיטתא. 

להלן מובא פרק כ״א להדגמת דמותו של כרך במדבר. בחרתי בפרק זה מכיוון שיש בו 
סוגים ספרותיים שונים.

לרשימת הסימנים והקיצורים המופיעים במאמר, ראו לאחר ההדגמה.

 
 כאפרק 

 פשיטתא נה"מ
י מֶלֶךְ עֲר   1 נַעֲנִּ מַע הַכְׁ שְׁ ב הַנֶגֶב וַיִּ ד יֹשֵׁ

חֶם  ל  ים וַיִּ רִּ אֲת  ל דֶרֶךְ ה  אֵׁ ר  שְׁ א יִּ י ב  כִּ

י: מֶנוּ שֶבִּ בְׁ מִּ שְׁ ל וַיִּ אֵׁ ר  שְׁ יִּ  בְׁ

מר ע̇ ושמע כנעניא מלכא דגדר ד 1
בתימנא דאתא איסריל באורחא 

ושא, ואתכתש עם איסריל, ש̇̇̇דג
 ושבא מנהון שביתא.

2  ֹ ל נֶדֶר לי"י וַי אֵׁ ר  שְׁ דַר יִּ ם וַיִּ אמַר אִּ
י  י דִּ ם הַזֶה בְׁ ע  ן אֶת ה  תֵׁ תֹן תִּ נ 

יהֶם: רֵׁ י אֶת ע  תִּ הַחֲרַמְׁ  וְׁ

ונדר איסראיל נדרא למריא  2
ואמר: אן משלמו תשלם עמא 

 ניןא̇̇̇ידי, אחרם >א̇̇̇הנא ב
 יהון.ר̇̇̇קוו<

 בעברית:  
ושמע הכנעני מלך גדר היושב בתימן כי בא ישראל בדרך  .1

. ונדר ישראל נדר לה' 2 הם שבי.המרגלים, ונלחם בישראל ושבה מ
תֹן תיתן את העם הזה בידי, אחרים  >אותם ו <את -ואמר: אם נ 

עריהם. ושמע ה' בקולו של ישראל, ונתן אותם את הכנעני 
>בידיהם והשמיד אותן< והחרים אותן ואת עריהם, וקראו את שם 

 המקום >ההוא< 'חרמה'.
 

 אחרים.  נה"מ: "ערד", וכך בתה"ש ובתרגומים. דגדר. 1
 נה"מ: "הנגב". תה"ש: 'המדבר'. הארמיים: "דרומא".בתימנא. 

   .ואתא: 6)נה"מ: "כי בא"(. נ"א דאתא.
. כך 6יד  במ' ו'המרגלים'; כמו: 'התרים'; ראושא. ש̇̇ באורחא דג

 per exploratorumמתרגמים גם התרגומים הארמיים: ")מ(אלליא", וולג': 
(viam)ון כאשר דרשו זאת על ענני הכבוד . כך מבואר גם במדרשים, כג

שהיו תרים לישראל את הדרך. תה"ש מוסר בתעתיק )אולי תפס כשם 
 .αθαρινפרטי(: 

ואתכנש על  )נה"מ: "וילחם בישראל"(. נ"א:. ואתכתש עם איסריל
 .איסריל
  . νῶτὐα ξἐ: כך גם תה"ש. מנהון

ל"מ זו לשורש שכאפשר שהוראה  )נה"מ: "נתן תתן"(.. משלמו תשלם. 2
"שתי הערות ללשון צפור, מ' : ורא) 22; כגון באיוב ה קיימת גם בעברית

בתרגומים הארמיים  .23-21תשס"א(, עמ' -סג )תש"ס לשוננו ,המקרא"
 .משתמשים בשורש מס"ר

 .ידיןא̇̇̇ב :ללא סימן הריבוי. אמבר' 7נ"אידי. א̇̇ ב
הֶם )או: אֹת" יהון.ר̇̇ קו<ו ניןא̇̇ > בפסוק הבא. ם( ואת עריהם"; כמו אֶתְׁ

'אחרים אותו ואת  ἀναθεματιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦתה"ש:
גם הפסוק הבא( משמש  והמורכב היווני ונגזרותיו )רא-עריו'. הפועל

בתה"ש הם משמשים שקיל בהוראות של נידוי, מסירה להקדש ועוד. 
בלבדי לשורש העברי חר"ם, בין שההקשר מורה שכוונתו להקדשה לה', 

  .ונתו להשמדה גמורהובין שכו
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  .ונתו להשמדה גמורהובין שכו
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 פשיטתא נה"מ
ן אֶת  2 תֵׁ ל וַיִּ אֵׁ ר  שְׁ קוֹל יִּ מַע י"י בְׁ שְׁ וַיִּ

יהֶם  רֵׁ אֶת ע  הֶם וְׁ ם אֶתְׁ י וַיַחֲרֵׁ נַעֲנִּ הַכְׁ
ה: מ  רְׁ קוֹם ח  ם הַמ  א שֵׁ ר  קְׁ  וַיִּ

ושמע מריא בקלה דאיסריל,  3
עניא נ̇̇̇ואשלם אנון לכ

 וחרבו אנון< ידיהון,א̇̇̇ב>
יהון. וקרו ר̇̇̇ואחרמו אנון ולקו

 < חרמא.וה̇ שמה דאתרא >

בֹב  3 סְׁ ר דֶרֶךְ יַם סוּף לִּ ה  הֹר ה  עוּ מֵׁ סְׁ וַיִּ
ם  ע  צַר נֶפֶש ה  קְׁ אֶת אֶרֶץ אֱדוֹם וַתִּ

רֶךְ:  בַד 

ושקלו מן הור טורא באורחא  4
 ה̇ דימא דסוף, למתכרכות

לארעא דאדום, ואתעיקת נפשא 
 דעמא באורחא.

 
 
 
 
 
 
 
 
 מתורגם בלשון ריבוי, וכך גם ת"נ.  – 1לעומת פס'  –כאן  עניא.נ̇̇ . לכ3

" ולתה"ש. בידובדומה לשומ', הגורס "ויתן את הכנעני ידיהון<. א̇̇ >ב
 .באידהון: 6ליתא; נ"א 9נ"א

בא כנגד מילים שונות במקרא  חר"בהסורי השורש >וחרבו אנון<. 
 (:ἀναθεματιῶ, )כלשון הפסוק הקודם תה"ש והוראתה הרג, השמדה.

ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦκαὶ  עריו'. תאאותו ו 
 תחילית. ו'ללא  11נ"א יהון.ר̇̇ ולקו

וכך ועוד.  19"שם המקום ההוא"; כמו בר' כח  ו<.ה  שמה דאתרא >
 .ἐκείνουנמצא כאן גם בתה"ש: 

נה"מ: "חרמה". גם בתרגומים אחרים מוסרים את השם חרמא. 
השם, כמנהגו במקומות רבים כאשר בתעתיק, ואילו תה"ש מתרגם את 

 הביאור לפסוק הקודם(. ו)רא ἀνάθεμαלשם הניתן למקום יש פשר: 
; זו היגררות אחרי תה"ש, שהרי לשון "חרם" Horma, id est anathemaולג': 

, שם 34יד בבמ' וכיוצא בזה. לעומת זאת,  consecrationודומיו מתרגם ולג' 
, תה"ש מוסר את 33, וכך בדב' א נזכר רק שם המקום, ללא מתן הנמקה

 . ερμαהשם בתעתיק: 

את  וולג' מוסרים( ὄρος) τὸ Ωρגם ת"א, ת"נ, תה"ש . הור טורא. 4
ת"י מזהה: "טוורוס  , כשמו של ההר.(monte Or) הֹר" בתעתיקהמילה "
  אומנוס".

)נה"מ: "ותקצר"(. כך גם ת"נ, ובת"א )"ועקת"; השוו  ואתעיקת.
ת"י: "וקנטת"(. ) .ואתתעיקת :8"ק ועו"ק(. נ"אהשורשים העבריים צו

ה" בפסוק הבא. רא צ   .2גם כב  ובאופן דומה תרגמו "ק 

 

 פשיטתא נה"מ

ה  4 מ  מֹשֶה ל  ים וּבְׁ אלֹהִּ ם בֵׁ ע  ר ה  דַבֵׁ וַיְׁ
י  ר כִּ ב  דְׁ מוּת בַמִּ ם ל  רַיִּ צְׁ מִּ יתֻנוּ מִּ הֶעֱלִּ
ה  צ  נוּ ק  שֵׁ נַפְׁ ם וְׁ ין מַיִּ אֵׁ ין לֶחֶם וְׁ אֵׁ

ל:בַלֶחֶ  לֹקֵׁ  ם הַקְׁ

ורטנו עמא על אלהא ועל  5
מן  אסקתןמושא, ואמרו: למנא 

מצרין דנמות במדברא, מטל 
יא, ונפשן מ̇̇̇דלית לחמא ולא 
 עקת בלחמא זעורא.

ים  6 שִּ ח  ת הַנְׁ ם אֵׁ ע  שַלַח י"י ב  וַיְׁ
ת עַם  ם וַי מ  ע  כוּ אֶת ה  נַשְׁ ים וַיְׁ פִּ ר  הַשְׁ

ל: אֵׁ ר  שְׁ יִּ ב מִּ  ר 

ותא ו̇̇̇א על עמא חושדר מרי 6
מנא, ונכתוהי לעמא, ומיתו ר̇̇̇ח

 עמא סגיאא מן איסריל.

 
 
 
 
 
 
 
 בא כנגד מילים המציינות תלונות. רק כאן כנגדרט"נ  הפועל. ורטנו. 5

. תרגום ענייני מורחב בתרגומים 7תרגום ענייני. וכך בפס' זהו דב"ר; 
שה כלפי הארמיים, ובו הפרדה בין מה שעשה העם כלפי ה' ובין מה שע

משה: "ואתרעם עמא )ת"י: "והרהרו עמא בלבביהון ואישתעיאו"( על 
מימרא דיי, ועם משה נצו", ואילו ת"נ: 'ומלילו עמא בתר ממרה דייי ועל 

 משה אתרעמו'.
יתֻנוּ". נו"; וכך ת"י. נה"מ: "בלשון יחיד, "העלית   אסקתן.  הֶעֱלִּ

 (.לית לחמאל )בדומהא ימ̇̇̇ודלית  :9נה"מ: "ואין מים"(. נ"א)יא. מ̇̇ ולא 
. בתרגומים הארמיים הרחיבו: 'במן היינו, בלחם המועטבלחמא זעורא. 

 διακένῳאשר אכילתו קלילה'. המילה העברית יחידאית. תה"ש:  10הזה,
  'קל מאוד'.  levissimo'ריק, דל'. ולג': 

בדומה לזה ת"י: "חיוון חורמנין" )נה"מ: "את  מנא.ר̇̇ ותא חו̇̇ ח. 6
פים"(. תי"ב ות"נ: "חויא שרפי)ת(א". ת"א תרגם בלשון הנחשים השר

 τοὺς ὄφεις. תה"ש:  ignites serpentesכך גם ולג':   שריפה: "חיון קלן";
τοὺς θανατοῦντας   'כותב כנגד  8'את הנחשים הממיתים'. אבל בפס

 – בדרכי כתיב מגוונות – 'נחש'. )שתי המילים 'חיויא' ὄφιν "שרף": 
בחנה כנגד ללא הת בתרגומים הארמיים במקומות שונים ו'חורמן' משמשו

 11(.17המילים נחש, שפיפון, שרף. ראו למשל התרגומים בבר' מט 
 .ונכתוניהי: 9אותו פועל גם בתרגומים הארמיים. נ"אונכתוהי. 

                                                           

 .("הזה")= τοῦτονמופיע הכינוי הרומז  גם בתה"ש 10
, 'חוה', רומז על שנבנתה מצלעו של האדם סברה ששמה של האישה הראשונהקיימת  11

 הוראת השורש הזה בארמית: 'נחש'.
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 פשיטתא נה"מ
ן אֶת  2 תֵׁ ל וַיִּ אֵׁ ר  שְׁ קוֹל יִּ מַע י"י בְׁ שְׁ וַיִּ

יהֶם  רֵׁ אֶת ע  הֶם וְׁ ם אֶתְׁ י וַיַחֲרֵׁ נַעֲנִּ הַכְׁ
ה: מ  רְׁ קוֹם ח  ם הַמ  א שֵׁ ר  קְׁ  וַיִּ

ושמע מריא בקלה דאיסריל,  3
עניא נ̇̇̇ואשלם אנון לכ

 וחרבו אנון< ידיהון,א̇̇̇ב>
יהון. וקרו ר̇̇̇ואחרמו אנון ולקו

 < חרמא.וה̇ שמה דאתרא >

בֹב  3 סְׁ ר דֶרֶךְ יַם סוּף לִּ ה  הֹר ה  עוּ מֵׁ סְׁ וַיִּ
ם  ע  צַר נֶפֶש ה  קְׁ אֶת אֶרֶץ אֱדוֹם וַתִּ

רֶךְ:  בַד 

ושקלו מן הור טורא באורחא  4
 ה̇ דימא דסוף, למתכרכות

לארעא דאדום, ואתעיקת נפשא 
 דעמא באורחא.

 
 
 
 
 
 
 
 
 מתורגם בלשון ריבוי, וכך גם ת"נ.  – 1לעומת פס'  –כאן  עניא.נ̇̇ . לכ3

" ולתה"ש. בידובדומה לשומ', הגורס "ויתן את הכנעני ידיהון<. א̇̇ >ב
 .באידהון: 6ליתא; נ"א 9נ"א

בא כנגד מילים שונות במקרא  חר"בהסורי השורש >וחרבו אנון<. 
 (:ἀναθεματιῶ, )כלשון הפסוק הקודם תה"ש והוראתה הרג, השמדה.

ἀνεθεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦκαὶ  עריו'. תאאותו ו 
 תחילית. ו'ללא  11נ"א יהון.ר̇̇ ולקו

וכך ועוד.  19"שם המקום ההוא"; כמו בר' כח  ו<.ה  שמה דאתרא >
 .ἐκείνουנמצא כאן גם בתה"ש: 

נה"מ: "חרמה". גם בתרגומים אחרים מוסרים את השם חרמא. 
השם, כמנהגו במקומות רבים כאשר בתעתיק, ואילו תה"ש מתרגם את 

 הביאור לפסוק הקודם(. ו)רא ἀνάθεμαלשם הניתן למקום יש פשר: 
; זו היגררות אחרי תה"ש, שהרי לשון "חרם" Horma, id est anathemaולג': 

, שם 34יד בבמ' וכיוצא בזה. לעומת זאת,  consecrationודומיו מתרגם ולג' 
, תה"ש מוסר את 33, וכך בדב' א נזכר רק שם המקום, ללא מתן הנמקה

 . ερμαהשם בתעתיק: 

את  וולג' מוסרים( ὄρος) τὸ Ωρגם ת"א, ת"נ, תה"ש . הור טורא. 4
ת"י מזהה: "טוורוס  , כשמו של ההר.(monte Or) הֹר" בתעתיקהמילה "
  אומנוס".

)נה"מ: "ותקצר"(. כך גם ת"נ, ובת"א )"ועקת"; השוו  ואתעיקת.
ת"י: "וקנטת"(. ) .ואתתעיקת :8"ק ועו"ק(. נ"אהשורשים העבריים צו

ה" בפסוק הבא. רא צ   .2גם כב  ובאופן דומה תרגמו "ק 

 

 פשיטתא נה"מ

ה  4 מ  מֹשֶה ל  ים וּבְׁ אלֹהִּ ם בֵׁ ע  ר ה  דַבֵׁ וַיְׁ
י  ר כִּ ב  דְׁ מוּת בַמִּ ם ל  רַיִּ צְׁ מִּ יתֻנוּ מִּ הֶעֱלִּ
ה  צ  נוּ ק  שֵׁ נַפְׁ ם וְׁ ין מַיִּ אֵׁ ין לֶחֶם וְׁ אֵׁ

ל:בַלֶחֶ  לֹקֵׁ  ם הַקְׁ

ורטנו עמא על אלהא ועל  5
מן  אסקתןמושא, ואמרו: למנא 

מצרין דנמות במדברא, מטל 
יא, ונפשן מ̇̇̇דלית לחמא ולא 
 עקת בלחמא זעורא.

ים  6 שִּ ח  ת הַנְׁ ם אֵׁ ע  שַלַח י"י ב  וַיְׁ
ת עַם  ם וַי מ  ע  כוּ אֶת ה  נַשְׁ ים וַיְׁ פִּ ר  הַשְׁ

ל: אֵׁ ר  שְׁ יִּ ב מִּ  ר 

ותא ו̇̇̇א על עמא חושדר מרי 6
מנא, ונכתוהי לעמא, ומיתו ר̇̇̇ח

 עמא סגיאא מן איסריל.

 
 
 
 
 
 
 
 בא כנגד מילים המציינות תלונות. רק כאן כנגדרט"נ  הפועל. ורטנו. 5

. תרגום ענייני מורחב בתרגומים 7תרגום ענייני. וכך בפס' זהו דב"ר; 
שה כלפי הארמיים, ובו הפרדה בין מה שעשה העם כלפי ה' ובין מה שע

משה: "ואתרעם עמא )ת"י: "והרהרו עמא בלבביהון ואישתעיאו"( על 
מימרא דיי, ועם משה נצו", ואילו ת"נ: 'ומלילו עמא בתר ממרה דייי ועל 

 משה אתרעמו'.
יתֻנוּ". נו"; וכך ת"י. נה"מ: "בלשון יחיד, "העלית   אסקתן.  הֶעֱלִּ

 (.לית לחמאל )בדומהא ימ̇̇̇ודלית  :9נה"מ: "ואין מים"(. נ"א)יא. מ̇̇ ולא 
. בתרגומים הארמיים הרחיבו: 'במן היינו, בלחם המועטבלחמא זעורא. 

 διακένῳאשר אכילתו קלילה'. המילה העברית יחידאית. תה"ש:  10הזה,
  'קל מאוד'.  levissimo'ריק, דל'. ולג': 

בדומה לזה ת"י: "חיוון חורמנין" )נה"מ: "את  מנא.ר̇̇ ותא חו̇̇ ח. 6
פים"(. תי"ב ות"נ: "חויא שרפי)ת(א". ת"א תרגם בלשון הנחשים השר

 τοὺς ὄφεις. תה"ש:  ignites serpentesכך גם ולג':   שריפה: "חיון קלן";
τοὺς θανατοῦντας   'כותב כנגד  8'את הנחשים הממיתים'. אבל בפס

 – בדרכי כתיב מגוונות – 'נחש'. )שתי המילים 'חיויא' ὄφιν "שרף": 
בחנה כנגד ללא הת בתרגומים הארמיים במקומות שונים ו'חורמן' משמשו

 11(.17המילים נחש, שפיפון, שרף. ראו למשל התרגומים בבר' מט 
 .ונכתוניהי: 9אותו פועל גם בתרגומים הארמיים. נ"אונכתוהי. 

                                                           

 .("הזה")= τοῦτονמופיע הכינוי הרומז  גם בתה"ש 10
, 'חוה', רומז על שנבנתה מצלעו של האדם סברה ששמה של האישה הראשונהקיימת  11

 הוראת השורש הזה בארמית: 'נחש'.
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 פשיטתא נה"מ

אנוּ  7 ט  רוּ ח  ם אֶל מֹשֶה וַיאֹמְׁ ע  וַי באֹ ה 
ךְ הִּ  ב  נוּ בי"י ו  בַרְׁ י דִּ ל אֶל י"י כִּ פַלֵׁ תְׁ

ל  פַלֵׁ תְׁ ש וַיִּ ח  ינוּ אֶת הַנ  לֵׁ ע  ר מֵׁ י סֵׁ וְׁ
ם: ע  עַד ה   מֹשֶה בְׁ

ואתו עמא לות מושא ואמרו  7
לה: חטין, על דרטנן על מריא 

< עליך; צלא קדם מריא, >אףו
ותא. וצלי מושא ו̇̇̇ונפרק מנן ח

 על עמא.

ף  8 ר  ךָ ש  ה לְׁ וַיאֹמֶר י"י אֶל מֹשֶה עֲשֵׁ
י שִּ שוּךְ וְׁ ל הַנ  י ה כ  ה  ס וְׁ ם אֹתוֹ עַל נֵׁ

י: ח  ה אֹתוֹ ו  א  ר   וְׁ

ואמר מריא למושא: עבד לך  8
< >דנחשא< חרמנא >חויא

 כתנ̇̇ דן מ̇̇ וסימיהי לאתא, וכל 
 נחזיוהי ונחא. – חויא לה

 

 

 

 

 

 .חטינן :9נ"א. חטין. 7
 .4על פס'  ו)נה"מ: "דברנו"(. ראדרטנן. 

 : ללא ו.9= "ובך"(. נ"א καὶ κατὰ σοῦ: )נה"מ< בך. אףו>
בריבוי, וכך גם תנ"ג וולג' )נה"מ: "הנחש"(; ת"י: 'מכת הנחש'.  .ותאו̇̇ ח

המתרגמים התקשו בהזכרת "הנחש" כיחיד; אבל זהו שם עצם קיבוצי 
)ת"א ותה"ש תרגמו בלשון יחיד(. השוו קושי דומה במילה "הצפרדע" 

סנהדרין סז  ורא והמדרש הדורש שאכן הייתה זו צפרדע אחת; 2בשמ' ח 
 ע"ב, ומקבילות.  

תוספת  וק;)כמו בחלקו הקודם של הפס קדם מריא : +8נ"אוצלי מושא. 
 (. על עמאזו נמצאת באמבר' אחרי 

חויא דנחשא  נה"מ: "שרף". אמבר':. >חויא< חרמנא >דנחשא<. 8
. תא"י: "חוי דנחשאליתא  4. נ"אחרמנאליתא  9. נ"א6על פס'  ו. ראחרמנא
 דנחש"

נה"מ: "על נס". וכך גם בפסוק הבא. זהו התרגום הרגיל של אתא. ל
 "אות". גם ת"א: "את".

בדומה לזה ת"י וולג'. נה"מ: "כל הנשוך", בלי הזכרת  .כת לה חויאנ̇  ן דמ̇  
'כל המביט בו,  πᾶς ὁ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται :הנחש, וכך תה"ש
כל הנושך" אשר בשומ' הלשון " .9גם להלן פסוק  ורא רואה אותו וחי'.

נובעת ממסורת הלשון השומרונית ואינה גרסה שונה(. ת"נ: "כל דמנוכת 
 מן חוויה". 

 .הוא : +9נ"אכת. נ̇  ד

 

 פשיטתא נה"מ

הוּ עַל  9 מֵׁ שִּ חֹשֶת וַיְׁ חַש נְׁ וַיַעַש מֹשֶה נְׁ
ש אֶת  ח  שַךְ הַנ  ם נ  י ה אִּ ה  ס וְׁ הַנֵׁ

חַש הַנְׁ  יט אֶל נְׁ בִּ הִּ יש וְׁ י:אִּ ח   חֹשֶת ו 

ועבד מושא חויא דנחשא וסמה  9
כת חויא נ̇̇ לאתא, ומא ד

אר בחויא דנחשא ח̇ לגברא, 
 יא.ח̇ ו

אֹבֹת: 11 ל וַיַחֲנוּ בְׁ אֵׁ ר  שְׁ י יִּ נֵׁ עוּ בְׁ סְׁ י איסריל ושרו נ̇̇̇ושקלו ב 11 וַיִּ
 באבות.

ים  11 רִּ עֲב  י ה  יֵׁ עִּ אֹבֹת וַיַחֲנוּ בְׁ עוּ מֵׁ סְׁ וַיִּ
ר אֲשֶר ב  דְׁ רַח  בַמִּ זְׁ מִּ ב מִּ י מוֹא  נֵׁ עַל פְׁ

מֶש:  הַש 

ושקלו מן אבות, ושרו בעינא  11
יא, במדברא דקדם מואב ר̇̇̇דעב

 י שמשא.ח̇̇< מן מדנמן מדנחא>

רֶד: 12 נַחַל ז  עוּ וַיַחֲנוּ בְׁ ס  ם נ  ש  ומן תמן שקלו, ושרו בנחלא  12 מִּ
 דזרד.

נוֹן  12 בֶר אַרְׁ עֵׁ עוּ וַיַחֲנוּ מֵׁ ס  ם נ  ש  מִּ
י אֲ  אֱמֹרִּ בֻל ה  גְׁ א מִּ ר הַיֹצֵׁ ב  דְׁ שֶר בַמִּ

ב  ין מוֹא  ב בֵׁ בוּל מוֹא  נוֹן גְׁ י אַרְׁ כִּ
י: אֱמֹרִּ ין ה   וּבֵׁ

 בעבראומן תמן שקלו, ושרו  13
פק מן נ̇̇ דארנון, במדברא ד

יא, מטל דארנון ר̇̇̇תחומא דאמו
ביא, בית א̇̇̇תחומא הו דמו

 יא.ר̇̇̇ביא לבית אמוא̇̇̇מו

 
 
 
 
 
 
 
 
)נה"מ: "הנחש את איש"; שומ': "הנחש את האיש"(. א. . חויא לגבר9

 .לגברא חויא :9נ"א
בניין  ,בסורית ר"של "והביט" )שורש חו מדויק"חאר" הוא תרגום  אר.ח  

; חבקוק א 21כג  דברגם במ ופעַל, בינוני פועל, יחיד זכר אבסולוטוס(. רא
12. 

: "בעיי "בעין העברים" )נה"ממשקף גרסה אולי יא. ר̇̇ . בעינא דעב11
בכתב  נ'העברים". אבל אפשר שיש כאן רק עניין של טעות מעתיקים )

: "במשרי גת"א ות"י: "מגיזת עבריא"; ת" (.י'הסורי דומה למדי לאות 
 .34–33 לגבמ' דומה גם תרגום  מגזתא".

-מזרחמעין כפל תרגום: 'ממזרח, מ י שמשא.ח̇̇< מן מדנמן מדנחא>
 שמש'. 

  בר".כמו שומ': "בע. בעברא. 13
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 פשיטתא נה"מ

אנוּ  7 ט  רוּ ח  ם אֶל מֹשֶה וַיאֹמְׁ ע  וַי באֹ ה 
ךְ הִּ  ב  נוּ בי"י ו  בַרְׁ י דִּ ל אֶל י"י כִּ פַלֵׁ תְׁ

ל  פַלֵׁ תְׁ ש וַיִּ ח  ינוּ אֶת הַנ  לֵׁ ע  ר מֵׁ י סֵׁ וְׁ
ם: ע  עַד ה   מֹשֶה בְׁ

ואתו עמא לות מושא ואמרו  7
לה: חטין, על דרטנן על מריא 

< עליך; צלא קדם מריא, >אףו
ותא. וצלי מושא ו̇̇̇ונפרק מנן ח

 על עמא.

ף  8 ר  ךָ ש  ה לְׁ וַיאֹמֶר י"י אֶל מֹשֶה עֲשֵׁ
י שִּ שוּךְ וְׁ ל הַנ  י ה כ  ה  ס וְׁ ם אֹתוֹ עַל נֵׁ

י: ח  ה אֹתוֹ ו  א  ר   וְׁ

ואמר מריא למושא: עבד לך  8
< >דנחשא< חרמנא >חויא

 כתנ̇̇ דן מ̇̇ וסימיהי לאתא, וכל 
 נחזיוהי ונחא. – חויא לה

 

 

 

 

 

 .חטינן :9נ"א. חטין. 7
 .4על פס'  ו)נה"מ: "דברנו"(. ראדרטנן. 

 : ללא ו.9= "ובך"(. נ"א καὶ κατὰ σοῦ: )נה"מ< בך. אףו>
בריבוי, וכך גם תנ"ג וולג' )נה"מ: "הנחש"(; ת"י: 'מכת הנחש'.  .ותאו̇̇ ח

המתרגמים התקשו בהזכרת "הנחש" כיחיד; אבל זהו שם עצם קיבוצי 
)ת"א ותה"ש תרגמו בלשון יחיד(. השוו קושי דומה במילה "הצפרדע" 

סנהדרין סז  ורא והמדרש הדורש שאכן הייתה זו צפרדע אחת; 2בשמ' ח 
 ע"ב, ומקבילות.  

תוספת  וק;)כמו בחלקו הקודם של הפס קדם מריא : +8נ"אוצלי מושא. 
 (. על עמאזו נמצאת באמבר' אחרי 

חויא דנחשא  נה"מ: "שרף". אמבר':. >חויא< חרמנא >דנחשא<. 8
. תא"י: "חוי דנחשאליתא  4. נ"אחרמנאליתא  9. נ"א6על פס'  ו. ראחרמנא
 דנחש"

נה"מ: "על נס". וכך גם בפסוק הבא. זהו התרגום הרגיל של אתא. ל
 "אות". גם ת"א: "את".

בדומה לזה ת"י וולג'. נה"מ: "כל הנשוך", בלי הזכרת  .כת לה חויאנ̇  ן דמ̇  
'כל המביט בו,  πᾶς ὁ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται :הנחש, וכך תה"ש
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 .הוא : +9נ"אכת. נ̇  ד

 

 פשיטתא נה"מ

הוּ עַל  9 מֵׁ שִּ חֹשֶת וַיְׁ חַש נְׁ וַיַעַש מֹשֶה נְׁ
ש אֶת  ח  שַךְ הַנ  ם נ  י ה אִּ ה  ס וְׁ הַנֵׁ

חַש הַנְׁ  יט אֶל נְׁ בִּ הִּ יש וְׁ י:אִּ ח   חֹשֶת ו 

ועבד מושא חויא דנחשא וסמה  9
כת חויא נ̇̇ לאתא, ומא ד

אר בחויא דנחשא ח̇ לגברא, 
 יא.ח̇ ו

אֹבֹת: 11 ל וַיַחֲנוּ בְׁ אֵׁ ר  שְׁ י יִּ נֵׁ עוּ בְׁ סְׁ י איסריל ושרו נ̇̇̇ושקלו ב 11 וַיִּ
 באבות.

ים  11 רִּ עֲב  י ה  יֵׁ עִּ אֹבֹת וַיַחֲנוּ בְׁ עוּ מֵׁ סְׁ וַיִּ
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מֶש:  הַש 

ושקלו מן אבות, ושרו בעינא  11
יא, במדברא דקדם מואב ר̇̇̇דעב

 י שמשא.ח̇̇< מן מדנמן מדנחא>

רֶד: 12 נַחַל ז  עוּ וַיַחֲנוּ בְׁ ס  ם נ  ש  ומן תמן שקלו, ושרו בנחלא  12 מִּ
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נוֹן  12 בֶר אַרְׁ עֵׁ עוּ וַיַחֲנוּ מֵׁ ס  ם נ  ש  מִּ
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פק מן נ̇̇ דארנון, במדברא ד

יא, מטל דארנון ר̇̇̇תחומא דאמו
ביא, בית א̇̇̇תחומא הו דמו

 יא.ר̇̇̇ביא לבית אמוא̇̇̇מו

 
 
 
 
 
 
 
 
)נה"מ: "הנחש את איש"; שומ': "הנחש את האיש"(. א. . חויא לגבר9

 .לגברא חויא :9נ"א
בניין  ,בסורית ר"של "והביט" )שורש חו מדויק"חאר" הוא תרגום  אר.ח  

; חבקוק א 21כג  דברגם במ ופעַל, בינוני פועל, יחיד זכר אבסולוטוס(. רא
12. 

: "בעיי "בעין העברים" )נה"ממשקף גרסה אולי יא. ר̇̇ . בעינא דעב11
בכתב  נ'העברים". אבל אפשר שיש כאן רק עניין של טעות מעתיקים )

: "במשרי גת"א ות"י: "מגיזת עבריא"; ת" (.י'הסורי דומה למדי לאות 
 .34–33 לגבמ' דומה גם תרגום  מגזתא".

-מזרחמעין כפל תרגום: 'ממזרח, מ י שמשא.ח̇̇< מן מדנמן מדנחא>
 שמש'. 

  בר".כמו שומ': "בע. בעברא. 13
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 פשיטתא נה"מ

חֲמֹת י"י  13 לְׁ פֶר מִּ סֵׁ מַר בְׁ ן יֵׁא  עַל כֵׁ
ים  לִּ ח  אֶת הַנְׁ ה וְׁ סוּפ  ב בְׁ הֵׁ אֶת ו 

נוֹן:  אַרְׁ

מטל הנא מתאמר בספר  14
בוהי דמריא: שלהביתא ר̇̇̇ק

 בעלעלא ובנחלא דארנון.

שֶבֶת  14 ה לְׁ ט  ים אֲשֶר נ  לִּ ח  אֶשֶד הַנְׁ וְׁ
בוּל מוֹא   גְׁ עַן לִּ שְׁ נִּ ר וְׁ  ב:ע 

ו ליתבא ו̇̇̇לא דצלין הח̇̇ואתקן נ 15
על תחומא  מכין הווס̇ ו דעד,
 ביא.א̇̇̇דמו

 
 
 
 
 
 
 
 

'שלהבת בסערה ובנחל . שלהביתא בעלעלא ובנחלא דארנון. 14
ב ארנון'. נה"מ אינו ברור: "את  הֵׁ בסוּפה, ואת הנחלים ארנון". תה"ש ו 

το  ῦτο  ὰδιמכניס גם הוא את מוטיב השריפה ומצרף את הדברים כך: 
φλόγισενἐν Ζωοβ ὴΤ  ,κυρίου ῦΠόλεμος το ῳν  βιβλίἐλέγεται   ' נאמר לכן

. Ζωοβבספר: מלחמת ה' הבעירה )או: 'הבעיר', והנושא הוא ה'( את 
(. לדרך זו של 1 )אולי משקף קריאה 'את זהב'; השוו "די זהב", דב' א

הב אש : "סופה וסערה ול6 ' כטעלהלן, וכן יש 28וק פרשנות השוו פס
אוכלה". מתרגמים אחרים קשרו עם נס ים סוף. ת"א מצרף "בספר 
ן דעל נחלי  בין דעבד יי על ימא דסוף וגבוּר  מלחמות יי את והב..." כך: "קר 

 Sicut fecit in mari Rubro, sic facietארנון". בדומה לזה ת"נ, ת"ב, וכן ולג':
in torrentibus Arnon ,בנחלי ארנון'.כן עשה  12'כאשר עשה בים סוף 

: 17פש' דב' ג כנראה רואה את המילה "ואשד" כפועל. . ואתקן. 15
ת"א ות"י תרגמו בשורש שפ"ך. ולג':  39.13וכן דב' ד  ;"אשדוד ופסגא"

scopuli  ."צוקים'. בתה"ש לא נמסר מאומה כנגד "אשד' 
בלשון ריבוי; בהתאם למילה 'נחלים'. גם ולג' בריבוי; וכן  ו.ו̇̇ דצלין ה

 "י )הכותבים כאן דברי דרש רחבים(.בתא
(. ת"א: 19נה"מ: "לשבת ער"; שומ': "עיר" )השוו להלן כד . ליתבא דעד

"לקבל לחית". גם בתרגומים האחרים נמצאת "לחיית", "לחיית קרתא" 
 ; מעין 'שיפור'.דעבד: 6. נ"אAr; ולג': ρε. תה"ש מוסר תעתיק: –
ענו'. 'וְׁ  et recumberent; ולג': (וומסמכין הו: 6'ונשענו' )נ"א. מכין הווס  ו  ייש 

                                                           

 בלטינית: 'אדום'. 12
א מכונה ספר דברים: 'תנין נמוסא' )היינו 'חוק'(; כמו בספרות חז"ל, שם בפשיטת 13

 הוא נקרא: 'משנה תורה'.

 

 פשיטתא נה"מ

ר אֲשֶר  16 אֵׁ וא הַבְׁ ה הִּ ר  אֵׁ ם בְׁ ש  וּמִּ
ם  ע  מֹשֶה אֱסֹף אֶת ה  מַר י"י לְׁ א 

ם: יִּ הֶם מ  ה ל  נ  אֶתְׁ  וְׁ

י ברא דאמר מריא ה̇ , ברא ותמן 16
< עמא, ואתל >לילמושא: כנש 

 יא.מ̇̇̇להון 

ל אֶת 17 אֵׁ ר  שְׁ יר יִּ ז י שִּ ה  א  יר  הַשִּ
הּ: ר עֱנוּ ל  אֵׁ י בְׁ  הַזאֹת עֲלִּ

הידין שרח איסריל תשבוחתא  17
 .ה̇ הדא: סקי ברא, ענו ל

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

"ושם באר". נה"מ: "ומשם בארה". בתרגומים הארמיים ותמן ברא. . 16
'נגלתה'( להם הבאר'. תה"ש: 'ומשם  apparuitולג': 'ומשם ניתנה )ולג': -בו

אות ה' בסוף המילה כך שיש בנוסח העברי שים לב לחשוב להבאר'. 
, יש מקום לשאול האם המילה "בארה" "בארה" ובתחילת המילה "היא"

תרגם המ ומה הבין ,היא שם המקום או שם עצם כללי: 'אל הבאר'
 הסורי.
 .אלהא :8)נה"מ: "יי"(. נ"אמריא. 

)בלי  עמא: 4נ"א ;לעמא :4נ"אאֱסֹף". אולי פרשנות בלבד של "כנש >לי<. 
 (.לי התיבה

 . תה"ש: +'לשתות'.אמ̇̇̇אג: 9נ"א .יאמ̇̇ 

'באר עולה'.  ascendat puteusשומ': "עלה". ולג': היינו: 'עלי!'. . סקי. 17
התרגומים הארמיים הוסיפו, אחרי הקריאה אל הבאר לעלות, את 

 המילים: 'והבאר עולה'. 
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 פשיטתא נה"מ

י 18 רִּ רוּה  ש  ר חֲפ  אֵׁ י בְׁ יבֵׁ דִּ רוּה  נְׁ ם כ 
ר  ב  דְׁ מִּ ם וּמִּ עֲנֹת  שְׁ מִּ ק בְׁ חֹקֵׁ מְׁ ם בִּ ע  ה 

ה: נ   מַת 

 ה̇ ורבנא, וחטור̇̇̇ ה̇ ברא דחפרו 18
 ה̇ ליטנא דעמא, ובדקוש̇̇̇

יהון. ומן מדברא ר̇̇̇בחוט
 תנא,מ̇̇̇ל אתיהבת<>

ל  19 יאֵׁ נַחֲלִּ ל וּמִּ יאֵׁ ה נַחֲלִּ נ  מַת  וּמִּ
מוֹת:  ב 

תנא לנחלאיל, ומן מ̇̇̇ומן  19
 לאיל לבמות,נח

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ק" . נה"מ:ובדקו: 9נ"א. ה  . ובדקו18 חֹקֵׁ מְׁ בשש פעמים מתוך שמונה ". בִּ

בפשיטתא  מתמתורגהיא  ,במקרא המילה "חוקק" או "מחקק" שמופיעה
נראה שהמתרגם סבור היה שבמקום הזה  .21ג ; כגון דב' לבד"קבשורש 

ם עצם. התרגומים ראוי להיות פועל, כהמשך ל"חפרוה", "כרוה", ולא ש
הארמיים פירשו במשמע של קביעת חוקים )ובדומה לזה ולג'(: "ספריא", 

 ἐνישראל הרחיבו והוסיפו מילות הסבר. תה"ש: -בריבוי, אך תרגומי ארץ
τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν .'במלכותם, בשליטתם' 

 שומ': "במחוקק ובמשענותם ממדבר וממדבר מתנה".
עם סימן יד של הפשיטתא -בכתבי)תנא. מ̇̇ ל <רא >אתיהבתומן מדב

ריבוי; ציין שהמילה היא בצורת כדי ל, תיבה 'למתנא'הנקודתיים מעל ל
ת"א: "וממדברא  השוווללא סימן הריבוי, וכך בפסוק הבא(.  6נ"א

אתיהבא להון", והמילה "מתנה" נתפסת כדורון ולא כשם מקום. תא"י: 
א". ייתכן שזו אינה תוספת לביאור אלא "וממדבר אתיהבא להון למתנ

; ανθαναινμכפל תרגום של 'מתנה'; וכך ולג'. תה"ש מוסר כשם פרטי, 
 ? או 'מתנות' האם זה משקף מסורת של ריבוי 'מתנים'

 .לנחליאיל :6נ"א. לנחלאיל. 19

 

 פשיטתא נה"מ

ב  21 ה מוֹא  דֵׁ שְׁ א אֲשֶר בִּ מוֹת הַגַיְׁ ב  וּמִּ
ה ג  סְׁ י  ראֹש הַפִּ נֵׁ ה עַל פְׁ פ  ק  שְׁ נִּ וְׁ

ימֹן: שִּ  הַיְׁ

ומן במות דנחלא דבחקלא  21
 דמתחזיאדמואב לריש רמתא, 

 לוקבל אשימון.

יחֹן  21 ים אֶל סִּ כִּ א  ל מַלְׁ אֵׁ ר  שְׁ לַח יִּ שְׁ וַיִּ
אמֹר: י לֵׁ אֱמֹרִּ  מֶלֶךְ ה 

זגדא לות י̇̇̇ושדר איסריל א 21
יא ואמר ר̇̇̇סיחון מלכא דאמו

 לה:

צֶ  22 אַרְׁ ה בְׁ ר  בְׁ דֶה אֶעְׁ ש  טֶה בְׁ ךָ לאֹ נִּ
דֶרֶךְ  ר בְׁ אֵׁ י בְׁ תֶה מֵׁ שְׁ כֶרֶם לאֹ נִּ וּבְׁ
בֻלֶךָ: ךְ עַד אֲשֶר נַעֲבֹר גְׁ לֵׁ  הַמֶלֶךְ נֵׁ

אעבר בארעך, >ו<לא נסטא  22
בחקלא ובכרמא ולא נשתא מן 

בא, אלא באורח מלכא ו̇̇̇יא דגמ̇̇̇
 נאזל עדמא דנעבר תחומך.

אֵׁ  22 ר  שְׁ יחֹן אֶת יִּ תַן סִּ לאֹ נ  ל עֲבֹר וְׁ
ל עַמוֹ  יחֹן אֶת כ  בֻלוֹ וַיֶאֱסֹף סִּ גְׁ בִּ
ה  ר  ב  דְׁ ל הַמִּ אֵׁ ר  שְׁ רַאת יִּ קְׁ א לִּ וַיֵׁצֵׁ

ל: אֵׁ ר  שְׁ יִּ חֶם בְׁ ל  ה וַיִּ צ   וַי באֹ י הְׁ

ולא שבק סיחון לאיסריל  23
דנעבר בתחומה, וכנש סיחון 

ונפק לאורעא  חילהלכולה 
דאיסריל למדברא, ואתא ליהץ 

 ואתכתש עם איסריל.

 

 

 

 
ביאור של "ראש הפסגה" )נה"מ(, ודומה לו בתרגומים . לריש רמתא. 21

; 27 "(. תה"ש: 'קצה הסלע החצוב' )וכך גם בדב' ג-הארמיים )בלי "ל
, ובדומה לזה גם in vertice Phasgaולג':(. מסר כשם מקום 1 ואילו בדב' לד

.1, לד 27 בדב' ג
 quod) וולג' (τὸ βλέπον) "ש'הנשקף', כמו שומ', וכך תא"י, תהדמתחזיא. 

respicit) ומוסב על "ראש". נה"מ, "ונשקפה", קצת קשה )הנושא כפי ,
  הנראה הוא "שדה מואב"(.

כשם פרטי. בתרגומים הארמיים: "בית ישימון". תה"ש אשימון. 
, 11כך גם בדב' לב  .המדבר'על פני ' κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήμουמתרגם: 

='בשממה'(. ) ἐν ἀνύδρῳ: וונית אחרתאם כי שם משתמש במילה י
: מוסר המתרגם היווני בתעתיק, כשם פרטי 2, 1, כו 23, 19בשמ"א כג 
Ιεσσαιμουν.'גם בוולג' מתורגם בכל המקומות הללו: 'מדבר . 

  .26שומ' ותה"ש: "דברי שלום לאמר", כמו דב' ב . ואמר לה. 21

 .ל' ללא 8נ"א. לכולה. 23
 . 12. נה"מ: "עמו"; וכך נ"א1כ מל"א  ו"חילו"; ראחילה. 
 ליתא. 12נ"אליהץ. 
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 פשיטתא נה"מ

י 18 רִּ רוּה  ש  ר חֲפ  אֵׁ י בְׁ יבֵׁ דִּ רוּה  נְׁ ם כ 
ר  ב  דְׁ מִּ ם וּמִּ עֲנֹת  שְׁ מִּ ק בְׁ חֹקֵׁ מְׁ ם בִּ ע  ה 

ה: נ   מַת 

 ה̇ ורבנא, וחטור̇̇̇ ה̇ ברא דחפרו 18
 ה̇ ליטנא דעמא, ובדקוש̇̇̇

יהון. ומן מדברא ר̇̇̇בחוט
 תנא,מ̇̇̇ל אתיהבת<>

ל  19 יאֵׁ נַחֲלִּ ל וּמִּ יאֵׁ ה נַחֲלִּ נ  מַת  וּמִּ
מוֹת:  ב 

תנא לנחלאיל, ומן מ̇̇̇ומן  19
 לאיל לבמות,נח

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ק" . נה"מ:ובדקו: 9נ"א. ה  . ובדקו18 חֹקֵׁ מְׁ בשש פעמים מתוך שמונה ". בִּ

בפשיטתא  מתמתורגהיא  ,במקרא המילה "חוקק" או "מחקק" שמופיעה
נראה שהמתרגם סבור היה שבמקום הזה  .21ג ; כגון דב' לבד"קבשורש 

ם עצם. התרגומים ראוי להיות פועל, כהמשך ל"חפרוה", "כרוה", ולא ש
הארמיים פירשו במשמע של קביעת חוקים )ובדומה לזה ולג'(: "ספריא", 

 ἐνישראל הרחיבו והוסיפו מילות הסבר. תה"ש: -בריבוי, אך תרגומי ארץ
τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν .'במלכותם, בשליטתם' 

 שומ': "במחוקק ובמשענותם ממדבר וממדבר מתנה".
עם סימן יד של הפשיטתא -בכתבי)תנא. מ̇̇ ל <רא >אתיהבתומן מדב

ריבוי; ציין שהמילה היא בצורת כדי ל, תיבה 'למתנא'הנקודתיים מעל ל
ת"א: "וממדברא  השוווללא סימן הריבוי, וכך בפסוק הבא(.  6נ"א

אתיהבא להון", והמילה "מתנה" נתפסת כדורון ולא כשם מקום. תא"י: 
א". ייתכן שזו אינה תוספת לביאור אלא "וממדבר אתיהבא להון למתנ

; ανθαναινμכפל תרגום של 'מתנה'; וכך ולג'. תה"ש מוסר כשם פרטי, 
 ? או 'מתנות' האם זה משקף מסורת של ריבוי 'מתנים'

 .לנחליאיל :6נ"א. לנחלאיל. 19

 

 פשיטתא נה"מ

ב  21 ה מוֹא  דֵׁ שְׁ א אֲשֶר בִּ מוֹת הַגַיְׁ ב  וּמִּ
ה ג  סְׁ י  ראֹש הַפִּ נֵׁ ה עַל פְׁ פ  ק  שְׁ נִּ וְׁ

ימֹן: שִּ  הַיְׁ

ומן במות דנחלא דבחקלא  21
 דמתחזיאדמואב לריש רמתא, 

 לוקבל אשימון.

יחֹן  21 ים אֶל סִּ כִּ א  ל מַלְׁ אֵׁ ר  שְׁ לַח יִּ שְׁ וַיִּ
אמֹר: י לֵׁ אֱמֹרִּ  מֶלֶךְ ה 

זגדא לות י̇̇̇ושדר איסריל א 21
יא ואמר ר̇̇̇סיחון מלכא דאמו

 לה:

צֶ  22 אַרְׁ ה בְׁ ר  בְׁ דֶה אֶעְׁ ש  טֶה בְׁ ךָ לאֹ נִּ
דֶרֶךְ  ר בְׁ אֵׁ י בְׁ תֶה מֵׁ שְׁ כֶרֶם לאֹ נִּ וּבְׁ
בֻלֶךָ: ךְ עַד אֲשֶר נַעֲבֹר גְׁ לֵׁ  הַמֶלֶךְ נֵׁ

אעבר בארעך, >ו<לא נסטא  22
בחקלא ובכרמא ולא נשתא מן 

בא, אלא באורח מלכא ו̇̇̇יא דגמ̇̇̇
 נאזל עדמא דנעבר תחומך.

אֵׁ  22 ר  שְׁ יחֹן אֶת יִּ תַן סִּ לאֹ נ  ל עֲבֹר וְׁ
ל עַמוֹ  יחֹן אֶת כ  בֻלוֹ וַיֶאֱסֹף סִּ גְׁ בִּ
ה  ר  ב  דְׁ ל הַמִּ אֵׁ ר  שְׁ רַאת יִּ קְׁ א לִּ וַיֵׁצֵׁ

ל: אֵׁ ר  שְׁ יִּ חֶם בְׁ ל  ה וַיִּ צ   וַי באֹ י הְׁ

ולא שבק סיחון לאיסריל  23
דנעבר בתחומה, וכנש סיחון 

ונפק לאורעא  חילהלכולה 
דאיסריל למדברא, ואתא ליהץ 

 ואתכתש עם איסריל.

 

 

 

 
ביאור של "ראש הפסגה" )נה"מ(, ודומה לו בתרגומים . לריש רמתא. 21

; 27 "(. תה"ש: 'קצה הסלע החצוב' )וכך גם בדב' ג-הארמיים )בלי "ל
, ובדומה לזה גם in vertice Phasgaולג':(. מסר כשם מקום 1 ואילו בדב' לד

.1, לד 27 בדב' ג
 quod) וולג' (τὸ βλέπον) "ש'הנשקף', כמו שומ', וכך תא"י, תהדמתחזיא. 

respicit) ומוסב על "ראש". נה"מ, "ונשקפה", קצת קשה )הנושא כפי ,
  הנראה הוא "שדה מואב"(.

כשם פרטי. בתרגומים הארמיים: "בית ישימון". תה"ש אשימון. 
, 11כך גם בדב' לב  .המדבר'על פני ' κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήμουמתרגם: 

='בשממה'(. ) ἐν ἀνύδρῳ: וונית אחרתאם כי שם משתמש במילה י
: מוסר המתרגם היווני בתעתיק, כשם פרטי 2, 1, כו 23, 19בשמ"א כג 
Ιεσσαιμουν.'גם בוולג' מתורגם בכל המקומות הללו: 'מדבר . 

  .26שומ' ותה"ש: "דברי שלום לאמר", כמו דב' ב . ואמר לה. 21

 .ל' ללא 8נ"א. לכולה. 23
 . 12. נה"מ: "עמו"; וכך נ"א1כ מל"א  ו"חילו"; ראחילה. 
 ליתא. 12נ"אליהץ. 
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 פשיטתא נה"מ

ירַש אֶת  23 רֶב וַיִּ י ח  פִּ ל לְׁ אֵׁ ר  שְׁ הוּ יִּ וַיַכֵׁ
י עַמוֹן  נֵׁ נֹן עַד יַבֹק עַד בְׁ אַרְׁ צוֹ מֵׁ אַרְׁ

י עַמוֹן: נֵׁ בוּל בְׁ י עַז גְׁ  כִּ

ומחיהי איסריל בפומא דסיפא,  24
ארעה מן ארנון ועדמא  וירתו

י עמון, מטול נ̇̇̇בק ועדמא לבלי
 י עמון.נ̇̇̇דעשין הוא תחומא דב

ים  24 רִּ ל הֶע  ת כ  ל אֵׁ אֵׁ ר  שְׁ קַח יִּ וַיִּ
י  רֵׁ ל ע  כ  ל בְׁ אֵׁ ר  שְׁ לֶה וַיֵׁשֶב יִּ אֵׁ ה 

: נֹתֶיה  ל בְׁ כ  בוֹן וּבְׁ חֶשְׁ י בְׁ אֱמֹרִּ  ה 

ונסב איסריל הלין כלהין  25
יא, ויתב איסראיל בכלהין ר̇̇̇קו
יא, בחשבון ר̇̇̇יא דאמור̇̇̇קו

 .ה̇ וניר̇̇̇ובכלהון כפ

י  26 אֱמֹרִּ יחֹן מֶלֶךְ ה  יר סִּ בוֹן עִּ י חֶשְׁ כִּ
ב  מֶלֶךְ מוֹא  חַם בְׁ לְׁ הוּא נִּ וא וְׁ הִּ
י דוֹ  צוֹ מִּ ל אַרְׁ קַח אֶת כ  אשוֹן וַיִּ רִּ ה 

נֹן:  עַד אַרְׁ

מטל דחשבון קריתא הי דסיחון  26
יא, והו אתכתש ר̇̇̇מלכא דאמו

ב עם מלכא דמואב קדמיא ונס
ארעא מן תחומה ועדמא  ה̇ כל

 לארנון.

ים בֹאוּ  27 לִּ רוּ הַמֹשְׁ ן יאֹמְׁ עַל כֵׁ
יחוֹן: יר סִּ ן עִּ כוֹנֵׁ תִּ נֶה וְׁ ב  בוֹן תִּ  חֶשְׁ

מרין במתלא: עולו א̇̇ מטל הנא  27
לחשבון, תתבנא ותתקן קריתה 

 דסיחון.

 
 
 
 
 
 
 

  בריבוי, כמו שומ' ותה"ש.. וירתו. 24
 .בפומא דחרבא: 4חרב"(. נ"א )נה"מ: "לפיבפומא דסיפא. 

כך גם בתרגומים הארמיים, ובדומה לזה ולג' )נה"מ: . ה  וניר̇̇ . כפ25
" .)" נֹתֶיה  'אלה  ἐν πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ . תה"ש:ה̇ ונר̇̇̇כפ נ"א:בְׁ

 θυγατράσιν αὐτῆς אשר סביבותיה'. אך ה"שלושה" תרגמו מילולית:
 'בנותיה'.

"מידו". ת"נ: "מניה". ת"א ות"י  לשי מדויק תרגום עניינ מן תחומה.
 מתרגמים מילולית. גם בולג' תרגום חופשי. תה"ש לא מסר.

ים)נה"מ: " in proverbio'במשל'; וכך ולג': . במתלא. 27 לִּ  "(.הַמֹשְׁ
-'המדברים οἱ αἰνιγματισταίעם סימן הריבוי. תה"ש מתרגם:  :אמבר'
 חידות'.-דברי

ט לתא"י המבארים בדרך דרש: בואו ונחשב כך בתרגומים )פרלחשבון. 
 )חשבון שכר ועונש(.

כונן"(. בתרגומים הארמיים: "ותשתכלל".ותתקן.      )נה"מ: "ותִּ

 

 פשיטתא נה"מ

ה  28 ב  בוֹן לֶה  חֶשְׁ ה מֵׁ א  ש י צְׁ י אֵׁ כִּ
ב  ר מוֹא  ה ע  ל  כְׁ יחֹן א  יַת סִּ רְׁ קִּ מִּ

נֹן: מוֹת אַרְׁ י ב   בַעֲלֵׁ

חשבון,  מטל דנורא נפקת מן 28
ושלהביתא מן כרכא דסיחון, 

י ח̇̇דמואב, ולפל לעדואכלת 
 לותא דארנון.ע̇̇

תַן  29 מוֹש נ  ת  עַם כְׁ בַדְׁ ב א  ךָ מוֹא  אוֹי לְׁ
מֶלֶךְ  ית לְׁ בִּ יו בַשְׁ נֹת  ם וּבְׁ יטִּ לֵׁ יו פְׁ נ  ב 

יחוֹן: י סִּ  אֱמֹרִּ

,< הי לך מואב, הי לך ארנון> 29
והי נ̇̇̇הב בי̇̇ אבדת עמא דכמוש, 

תה בשביא לסיחון נ̇̇̇א ובר̇̇̇בהמי
 יא.ר̇̇̇מלכא דאמו

 
 
 
 
 

בתרגומים הארמיים, גם ת"א, יש לפסוק תרגום דרשני ארוך  . דנורא.28
א נַ 'כמו אש' הפותח במילים יש  אִּ י כְׁ ין הֵׁ יפִּ ין תַקִּ ילִּ י  יןקִּ פְׁ : "אֲרוּם מִּ פוּמֵׁ מִּ

י א" יק   בדומה לזה בתרגומים הארמיים האחרים. וגו'. צַדִּ
יַתנה"מ: ") מן כרכא. רְׁ קִּ "(. בתרגומים הארמיים תרגמו גם את המילה מִּ

 כמו גם את "עיר" בפסוק הקודם. –הזאת "קרתא" 
, 'עַד'. )נה"מ: ἕωςכמו שומ', "עד מואב", וכך גם תה"ש:  לעד דמואב.

קיימת אפשרות  אולם"ער מואב"(. אך פש' ראה במילה "עד" שם מקום. 
האותיות ד' ור' זהות  ן בכתב הסורישכסורי, -שבפשיטתא זהו שיבוש פנים

: ות זו מזו רק באמצעות מקומה של הנקודה הדיאקריטיתבצורתן ונבדל
 .בתוך האות )ד'( ואמעל לאות )ר'( 

דומה בנה"מ: "בעלי במות"(. דהיינו 'עובדי מזבחות'; . )לותאע̇̇ י ח̇ ולפל
מ-ואת כל") 42במדבר לג  פש' לזה םוֹב  ז  מיהו, יר7לו  עיהווכך גם ביש .("ת 

גם בתרגומים הארמיים אשר למילה העברית "בעלי", . 24, לב 4יט  ,21
ובדי משתמשים בפועל/תואר "פלחי" ומבינים את הדברים כמתייחסים לע

 בתה"ש:  האלילים המקריבים על הבמות.
  .καὶ κατέπιεν)'ובלעה'(  στήλας Αρνωνעמודי ארנון'( את )'

)='יושבי המקומות  et habitatores excelsorumבוולג' תרגום חופשי: 
  .הגבוהים של ארנון'(

טעות סופר, אך אין לדעת אם היה זה ברובד העברי  . >הי לך ארנון<.29
 או ברובד הסורי.

ם"()נה"מ: " א.ר̇̇ בהמי יטִּ לֵׁ ת, ושם יווניב הסורית מילה; מקורה של הפְׁ
 מצאתהמילה נ ערובה'.-בן'; 'עירבון', 'משמשת במשמעות 'משכון היא

: תמורת 2יח  עיהו; היא נמצאת גם בישלמקרא פעמיים בפשיטתא
כמה פעמים  ὅμηρα בספר מקבים א מופיעה המילה ."יםירִּ צִּ "

 .16; יג 62; יא 9,6; י 42; ט 7; ח 11: א 'בן/בני ערובה'של  במשמעות



33 התרגום הסורי )הפשיטתא( לספר במדבר  |

 

 פשיטתא נה"מ

ירַש אֶת  23 רֶב וַיִּ י ח  פִּ ל לְׁ אֵׁ ר  שְׁ הוּ יִּ וַיַכֵׁ
י עַמוֹן  נֵׁ נֹן עַד יַבֹק עַד בְׁ אַרְׁ צוֹ מֵׁ אַרְׁ

י עַמוֹן: נֵׁ בוּל בְׁ י עַז גְׁ  כִּ

ומחיהי איסריל בפומא דסיפא,  24
ארעה מן ארנון ועדמא  וירתו

י עמון, מטול נ̇̇̇בק ועדמא לבלי
 י עמון.נ̇̇̇דעשין הוא תחומא דב

ים  24 רִּ ל הֶע  ת כ  ל אֵׁ אֵׁ ר  שְׁ קַח יִּ וַיִּ
י  רֵׁ ל ע  כ  ל בְׁ אֵׁ ר  שְׁ לֶה וַיֵׁשֶב יִּ אֵׁ ה 

: נֹתֶיה  ל בְׁ כ  בוֹן וּבְׁ חֶשְׁ י בְׁ אֱמֹרִּ  ה 

ונסב איסריל הלין כלהין  25
יא, ויתב איסראיל בכלהין ר̇̇̇קו
יא, בחשבון ר̇̇̇יא דאמור̇̇̇קו

 .ה̇ וניר̇̇̇ובכלהון כפ

י  26 אֱמֹרִּ יחֹן מֶלֶךְ ה  יר סִּ בוֹן עִּ י חֶשְׁ כִּ
ב  מֶלֶךְ מוֹא  חַם בְׁ לְׁ הוּא נִּ וא וְׁ הִּ
י דוֹ  צוֹ מִּ ל אַרְׁ קַח אֶת כ  אשוֹן וַיִּ רִּ ה 

נֹן:  עַד אַרְׁ

מטל דחשבון קריתא הי דסיחון  26
יא, והו אתכתש ר̇̇̇מלכא דאמו

ב עם מלכא דמואב קדמיא ונס
ארעא מן תחומה ועדמא  ה̇ כל

 לארנון.

ים בֹאוּ  27 לִּ רוּ הַמֹשְׁ ן יאֹמְׁ עַל כֵׁ
יחוֹן: יר סִּ ן עִּ כוֹנֵׁ תִּ נֶה וְׁ ב  בוֹן תִּ  חֶשְׁ

מרין במתלא: עולו א̇̇ מטל הנא  27
לחשבון, תתבנא ותתקן קריתה 

 דסיחון.

 
 
 
 
 
 
 

  בריבוי, כמו שומ' ותה"ש.. וירתו. 24
 .בפומא דחרבא: 4חרב"(. נ"א )נה"מ: "לפיבפומא דסיפא. 

כך גם בתרגומים הארמיים, ובדומה לזה ולג' )נה"מ: . ה  וניר̇̇ . כפ25
" .)" נֹתֶיה  'אלה  ἐν πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ . תה"ש:ה̇ ונר̇̇̇כפ נ"א:בְׁ

 θυγατράσιν αὐτῆς אשר סביבותיה'. אך ה"שלושה" תרגמו מילולית:
 'בנותיה'.

"מידו". ת"נ: "מניה". ת"א ות"י  לשי מדויק תרגום עניינ מן תחומה.
 מתרגמים מילולית. גם בולג' תרגום חופשי. תה"ש לא מסר.

ים)נה"מ: " in proverbio'במשל'; וכך ולג': . במתלא. 27 לִּ  "(.הַמֹשְׁ
-'המדברים οἱ αἰνιγματισταίעם סימן הריבוי. תה"ש מתרגם:  :אמבר'
 חידות'.-דברי

ט לתא"י המבארים בדרך דרש: בואו ונחשב כך בתרגומים )פרלחשבון. 
 )חשבון שכר ועונש(.

כונן"(. בתרגומים הארמיים: "ותשתכלל".ותתקן.      )נה"מ: "ותִּ

 

 פשיטתא נה"מ

ה  28 ב  בוֹן לֶה  חֶשְׁ ה מֵׁ א  ש י צְׁ י אֵׁ כִּ
ב  ר מוֹא  ה ע  ל  כְׁ יחֹן א  יַת סִּ רְׁ קִּ מִּ

נֹן: מוֹת אַרְׁ י ב   בַעֲלֵׁ

חשבון,  מטל דנורא נפקת מן 28
ושלהביתא מן כרכא דסיחון, 

י ח̇̇דמואב, ולפל לעדואכלת 
 לותא דארנון.ע̇̇

תַן  29 מוֹש נ  ת  עַם כְׁ בַדְׁ ב א  ךָ מוֹא  אוֹי לְׁ
מֶלֶךְ  ית לְׁ בִּ יו בַשְׁ נֹת  ם וּבְׁ יטִּ לֵׁ יו פְׁ נ  ב 

יחוֹן: י סִּ  אֱמֹרִּ

,< הי לך מואב, הי לך ארנון> 29
והי נ̇̇̇הב בי̇̇ אבדת עמא דכמוש, 

תה בשביא לסיחון נ̇̇̇א ובר̇̇̇בהמי
 יא.ר̇̇̇מלכא דאמו

 
 
 
 
 

בתרגומים הארמיים, גם ת"א, יש לפסוק תרגום דרשני ארוך  . דנורא.28
א נַ 'כמו אש' הפותח במילים יש  אִּ י כְׁ ין הֵׁ יפִּ ין תַקִּ ילִּ י  יןקִּ פְׁ : "אֲרוּם מִּ פוּמֵׁ מִּ

י א" יק   בדומה לזה בתרגומים הארמיים האחרים. וגו'. צַדִּ
יַתנה"מ: ") מן כרכא. רְׁ קִּ "(. בתרגומים הארמיים תרגמו גם את המילה מִּ

 כמו גם את "עיר" בפסוק הקודם. –הזאת "קרתא" 
, 'עַד'. )נה"מ: ἕωςכמו שומ', "עד מואב", וכך גם תה"ש:  לעד דמואב.

קיימת אפשרות  אולם"ער מואב"(. אך פש' ראה במילה "עד" שם מקום. 
האותיות ד' ור' זהות  ן בכתב הסורישכסורי, -שבפשיטתא זהו שיבוש פנים

: ות זו מזו רק באמצעות מקומה של הנקודה הדיאקריטיתבצורתן ונבדל
 .בתוך האות )ד'( ואמעל לאות )ר'( 

דומה בנה"מ: "בעלי במות"(. דהיינו 'עובדי מזבחות'; . )לותאע̇̇ י ח̇ ולפל
מ-ואת כל") 42במדבר לג  פש' לזה םוֹב  ז  מיהו, יר7לו  עיהווכך גם ביש .("ת 

גם בתרגומים הארמיים אשר למילה העברית "בעלי", . 24, לב 4יט  ,21
ובדי משתמשים בפועל/תואר "פלחי" ומבינים את הדברים כמתייחסים לע

 בתה"ש:  האלילים המקריבים על הבמות.
  .καὶ κατέπιεν)'ובלעה'(  στήλας Αρνωνעמודי ארנון'( את )'

)='יושבי המקומות  et habitatores excelsorumבוולג' תרגום חופשי: 
  .הגבוהים של ארנון'(

טעות סופר, אך אין לדעת אם היה זה ברובד העברי  . >הי לך ארנון<.29
 או ברובד הסורי.

ם"()נה"מ: " א.ר̇̇ בהמי יטִּ לֵׁ ת, ושם יווניב הסורית מילה; מקורה של הפְׁ
 מצאתהמילה נ ערובה'.-בן'; 'עירבון', 'משמשת במשמעות 'משכון היא

: תמורת 2יח  עיהו; היא נמצאת גם בישלמקרא פעמיים בפשיטתא
כמה פעמים  ὅμηρα בספר מקבים א מופיעה המילה ."יםירִּ צִּ "

 .16; יג 62; יא 9,6; י 42; ט 7; ח 11: א 'בן/בני ערובה'של  במשמעות



|  מ׳ צפור34

 

 פשיטתא נה"מ

יבוֹן  21 בוֹן עַד דִּ בַד חֶשְׁ ם א  יר  וַנִּ
ים עַד נֹפַ  א:וַנַשִּ ב  ידְׁ  ח אֲשֶר עַד מֵׁ

לתא דחשבון אבד עדמא ק̇̇̇וח 31
לנכח די עדמא צ̇̇̇, ולריבון

 .דבמדברא

י: 21 אֱמֹרִּ אֶרֶץ ה  ל בְׁ אֵׁ ר  שְׁ ויתב איסריל בארעא  31 וַיֵׁשֶב יִּ
 יא.ר̇̇̇דאמו

 
 

גם  ו)רא ושולטנא: 6'ושדה חשבון אבד'. נ"אלתא דחשבון אבד. ק̇̇ וח. 03
ות"נ: 'ומלכות חשבון אבדה'. ת"י מתרגם  ת"נ בפסקה הבאה(. ת"א, ת"ב

באופן חופשי. תה"ש: 'וזרעם אבד; מן חשבון...'. ולג': 'והעוֹל שלהם אבד, 
  מן חשבון...'.

ת"א: "עדא )'הסתלק'( שלטון מן  ".נה"מ: "עד דיבון עדמא לריבון.
 דיבון"; וכך ת"נ )ללא "עדא"(.

ים .די עדמא לנכח דבמדבראצ̇̇ ו א" )נה"מ: "וַנַשִּ ב  ידְׁ ; (עַד נֹפַח אֲשֶר עַד מֵׁ
 )='הפכו לשממה'( ת"א: "וצדיאו וכךמבאר "נשים" מלשון שממה. פש' 

עדמא לנפח, דסמיך עד מידבא". ת"נ: "וצדיין עד כרכא דנפחיה דסמיך 
 lassi pervenerunt in Nophe et למידבא". קרוב לזה ת"ב ותנ"ג. ולג':

usque Medaba =( ח ועד מידבא'נֹפַ 'ועייפים באו עד).  לפי המסורה נקוד על
של ספק, אם יש לקיים קדום  הוא סימןוה'נקוד' , האות ר' בתיבה "אשר"

 14.אות או התיבה, או שצריך למחוק אותן כי אינן אותנטיותאת ה
שומ': "ונשים ועד השוו השבעים: "אש"; ורות הקדמונים, בכללם במק

 καὶ αἱ γυναῖκες"ש: . הגרסה "אש" משתקפת בתההנפח אש עד מידבא"
ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωαβ  (=  שים עוד נפחו אש על מואב''והנ). 

                                                           

, ובראשם חקר הדנים בזהספרות המו הקדומים לעניין "נקוד עליו" ראה המקורות 14
ישראל -חיים בארץ-יוונית ויוונות בארץ ישראל: מחקרים באורחותשאול ליברמן, 

ראו . 183–182 , עמ'תשכ"ג רושלים: מוסד ביאליקי, בתקופת המשנה והתלמוד
פריית הילל בן ס, הוצאת הקיבוץ המאוחד, רתועל מסירה ומסום קצר: מ' צפור, יכס

לפי גישה קדומה אחת המופיעה במקורותינו,  אכן, .221, עמ' 2111תל אביב  חיים,
מעל כך למשל, ה'נקודה' מעל אות או תיבה באה לסמן שקיים דרוש בקשר אליהן. 

יש נקודות, ודרשו, כשם ששאלו את אברהם, "איה  9למילה "אליו" בבראשית יח 
רשימת  גישה זו תמוהה, שכן שרה אשתך", שאלו גם את שרה, "איה אברהם".

עשר -דדה מעל אות או מילה כוללת אך ורק אחומות בתורה שבהם יש נקוהמק
רשה דרשה כלשהי, מקומות שעליהם נדאות מואף  תבתורה יש עשרו ופרטים, ואיל

ל פקפוק ששזהו סימון ות הללו, חרת במקורא סומנה בהם נקודה! הגישה האול
נות או יש למחוק אותן. ומתיות או התיבות המסוהאם יש לקיים את הא :ואליטטקס

ההלניסטי כל העולם התרבותי של סימון בנקודה למטרה כזו היה נפוץ בנוהג כזה 
היווניים. הדרמטורגים והפילוסופים  של 'הקלאסיים ה'מקודשיםביחס לכתבים 

  .(דלעיל, ליברמןראו הושפעו ממנו )בעקיפין או  – בתוך עולם תרבותי זה חיו גם חז"ל

 

 פשיטתא נה"מ

ר  22 זֵׁ ל אֶת יַעְׁ רַגֵׁ לַח מֹשֶה לְׁ שְׁ וַיִּ
נֹתֶיה  >ויירש< וַיוֹרֶש אֶת  דוּ בְׁ כְׁ לְׁ וַיִּ

ם: י אֲשֶר ש  אֱמֹרִּ  ה 

ושדר מושא למגש ליעזיר,  32
, ואובד ה̇ וניר̇̇̇כפ וכבש
 יא דתמן.ר̇̇̇לאמו

א עוֹג  22 ן וַיֵׁצֵׁ ש  נוּ וַיַעֲלוּ דֶרֶךְ הַב  פְׁ וַיִּ
ל  כ  ם הוּא וְׁ את  ר  קְׁ ן לִּ ש  מֶלֶךְ הַב 

י: רֶעִּ ה אֶדְׁ מ  ח  לְׁ  עַמוֹ לַמִּ

והפכו סלקו לארעא דמתנין,  33
ונפק עוג עוג מלכא דמתנין 
לאורעהון, הו וכלה עמה, 

 לקרבא בארדעי.

א  וַיאֹמֶר 23 יר  יהוה אֶל מֹשֶה אַל תִּ
ל  אֶת כ  י אֹתוֹ וְׁ תַתִּ ךָ נ  י דְׁ י בְׁ אֹתוֹ כִּ
ית  לוֹ כַאֲשֶר  שִּ ע  צוֹ וְׁ אֶת אַרְׁ עַמוֹ וְׁ
י אֲשֶר  אֱמֹרִּ יחֹן מֶלֶךְ ה  סִּ ית  לְׁ שִּ ע 

בוֹן: חֶשְׁ ב בְׁ  יוֹשֵׁ

ואמר מריא למושא: לא תדחל  34
ידיך משלם אנא א̇̇̇מנה, מטל דב

 ה̇ ולכל לה ולכולה עמה
ארעה, ועבד לה איך דעבדת 

תב י̇̇ יא, דר̇̇̇לסיחון מלכא דאמו
 הוא בחשבון.

ל עַמוֹ  24 אֶת כ  יו וְׁ נ  אֶת ב  וַיַכוּ אֹתוֹ וְׁ
שוּ  ירְׁ יד וַיִּ רִּ יר לוֹ ש  אִּ שְׁ י הִּ תִּ לְׁ עַד בִּ

צוֹ:  אֶת אַרְׁ

והי ולכלה נ̇̇̇וחרבוהי לה ולב 35
עמה, ולא שבקו לה סרידא, 

 וירתו ארעה.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 השורש גש"ש משמש הן לתרגום רג"ל והן לתרגום תו"ר. . למגש. 32
בלשון יחיד, כמו "ויירש/ויורש" בהמשך. נה"מ: "וילכדו"; וכך  וכבש.
 .6נ"א

ת"א ות"י: "מתנן"; ת"נ ותנ"ג: "בתנין, בותנין". זהו תרגומם  . מתנין.33
 השגרתי ל"הבשן". 
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 פשיטתא נה"מ

יבוֹן  21 בוֹן עַד דִּ בַד חֶשְׁ ם א  יר  וַנִּ
ים עַד נֹפַ  א:וַנַשִּ ב  ידְׁ  ח אֲשֶר עַד מֵׁ

לתא דחשבון אבד עדמא ק̇̇̇וח 31
לנכח די עדמא צ̇̇̇, ולריבון

 .דבמדברא

י: 21 אֱמֹרִּ אֶרֶץ ה  ל בְׁ אֵׁ ר  שְׁ ויתב איסריל בארעא  31 וַיֵׁשֶב יִּ
 יא.ר̇̇̇דאמו

 
 

גם  ו)רא ושולטנא: 6'ושדה חשבון אבד'. נ"אלתא דחשבון אבד. ק̇̇ וח. 03
ות"נ: 'ומלכות חשבון אבדה'. ת"י מתרגם  ת"נ בפסקה הבאה(. ת"א, ת"ב

באופן חופשי. תה"ש: 'וזרעם אבד; מן חשבון...'. ולג': 'והעוֹל שלהם אבד, 
  מן חשבון...'.

ת"א: "עדא )'הסתלק'( שלטון מן  ".נה"מ: "עד דיבון עדמא לריבון.
 דיבון"; וכך ת"נ )ללא "עדא"(.

ים .די עדמא לנכח דבמדבראצ̇̇ ו א" )נה"מ: "וַנַשִּ ב  ידְׁ ; (עַד נֹפַח אֲשֶר עַד מֵׁ
 )='הפכו לשממה'( ת"א: "וצדיאו וכךמבאר "נשים" מלשון שממה. פש' 

עדמא לנפח, דסמיך עד מידבא". ת"נ: "וצדיין עד כרכא דנפחיה דסמיך 
 lassi pervenerunt in Nophe et למידבא". קרוב לזה ת"ב ותנ"ג. ולג':

usque Medaba =( ח ועד מידבא'נֹפַ 'ועייפים באו עד).  לפי המסורה נקוד על
של ספק, אם יש לקיים קדום  הוא סימןוה'נקוד' , האות ר' בתיבה "אשר"

 14.אות או התיבה, או שצריך למחוק אותן כי אינן אותנטיותאת ה
שומ': "ונשים ועד השוו השבעים: "אש"; ורות הקדמונים, בכללם במק

 καὶ αἱ γυναῖκες"ש: . הגרסה "אש" משתקפת בתההנפח אש עד מידבא"
ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωαβ  (=  שים עוד נפחו אש על מואב''והנ). 

                                                           

, ובראשם חקר הדנים בזהספרות המו הקדומים לעניין "נקוד עליו" ראה המקורות 14
ישראל -חיים בארץ-יוונית ויוונות בארץ ישראל: מחקרים באורחותשאול ליברמן, 

ראו . 183–182 , עמ'תשכ"ג רושלים: מוסד ביאליקי, בתקופת המשנה והתלמוד
פריית הילל בן ס, הוצאת הקיבוץ המאוחד, רתועל מסירה ומסום קצר: מ' צפור, יכס

לפי גישה קדומה אחת המופיעה במקורותינו,  אכן, .221, עמ' 2111תל אביב  חיים,
מעל כך למשל, ה'נקודה' מעל אות או תיבה באה לסמן שקיים דרוש בקשר אליהן. 

יש נקודות, ודרשו, כשם ששאלו את אברהם, "איה  9למילה "אליו" בבראשית יח 
רשימת  גישה זו תמוהה, שכן שרה אשתך", שאלו גם את שרה, "איה אברהם".

עשר -דדה מעל אות או מילה כוללת אך ורק אחומות בתורה שבהם יש נקוהמק
רשה דרשה כלשהי, מקומות שעליהם נדאות מואף  תבתורה יש עשרו ופרטים, ואיל

ל פקפוק ששזהו סימון ות הללו, חרת במקורא סומנה בהם נקודה! הגישה האול
נות או יש למחוק אותן. ומתיות או התיבות המסוהאם יש לקיים את הא :ואליטטקס

ההלניסטי כל העולם התרבותי של סימון בנקודה למטרה כזו היה נפוץ בנוהג כזה 
היווניים. הדרמטורגים והפילוסופים  של 'הקלאסיים ה'מקודשיםביחס לכתבים 

  .(דלעיל, ליברמןראו הושפעו ממנו )בעקיפין או  – בתוך עולם תרבותי זה חיו גם חז"ל

 

 פשיטתא נה"מ

ר  22 זֵׁ ל אֶת יַעְׁ רַגֵׁ לַח מֹשֶה לְׁ שְׁ וַיִּ
נֹתֶיה  >ויירש< וַיוֹרֶש אֶת  דוּ בְׁ כְׁ לְׁ וַיִּ

ם: י אֲשֶר ש  אֱמֹרִּ  ה 

ושדר מושא למגש ליעזיר,  32
, ואובד ה̇ וניר̇̇̇כפ וכבש
 יא דתמן.ר̇̇̇לאמו

א עוֹג  22 ן וַיֵׁצֵׁ ש  נוּ וַיַעֲלוּ דֶרֶךְ הַב  פְׁ וַיִּ
ל  כ  ם הוּא וְׁ את  ר  קְׁ ן לִּ ש  מֶלֶךְ הַב 

י: רֶעִּ ה אֶדְׁ מ  ח  לְׁ  עַמוֹ לַמִּ

והפכו סלקו לארעא דמתנין,  33
ונפק עוג עוג מלכא דמתנין 
לאורעהון, הו וכלה עמה, 

 לקרבא בארדעי.

א  וַיאֹמֶר 23 יר  יהוה אֶל מֹשֶה אַל תִּ
ל  אֶת כ  י אֹתוֹ וְׁ תַתִּ ךָ נ  י דְׁ י בְׁ אֹתוֹ כִּ
ית  לוֹ כַאֲשֶר  שִּ ע  צוֹ וְׁ אֶת אַרְׁ עַמוֹ וְׁ
י אֲשֶר  אֱמֹרִּ יחֹן מֶלֶךְ ה  סִּ ית  לְׁ שִּ ע 

בוֹן: חֶשְׁ ב בְׁ  יוֹשֵׁ

ואמר מריא למושא: לא תדחל  34
ידיך משלם אנא א̇̇̇מנה, מטל דב

 ה̇ ולכל לה ולכולה עמה
ארעה, ועבד לה איך דעבדת 

תב י̇̇ יא, דר̇̇̇לסיחון מלכא דאמו
 הוא בחשבון.

ל עַמוֹ  24 אֶת כ  יו וְׁ נ  אֶת ב  וַיַכוּ אֹתוֹ וְׁ
שוּ  ירְׁ יד וַיִּ רִּ יר לוֹ ש  אִּ שְׁ י הִּ תִּ לְׁ עַד בִּ

צוֹ:  אֶת אַרְׁ

והי ולכלה נ̇̇̇וחרבוהי לה ולב 35
עמה, ולא שבקו לה סרידא, 

 וירתו ארעה.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 השורש גש"ש משמש הן לתרגום רג"ל והן לתרגום תו"ר. . למגש. 32
בלשון יחיד, כמו "ויירש/ויורש" בהמשך. נה"מ: "וילכדו"; וכך  וכבש.
 .6נ"א

ת"א ות"י: "מתנן"; ת"נ ותנ"ג: "בתנין, בותנין". זהו תרגומם  . מתנין.33
 השגרתי ל"הבשן". 
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 :התרגום המיוחס ליונתן לתורה ת"י
, התרגום הארמי המכונה תרגום יונתן בן עוזיאל )עורך( ד' רידר

 ;על חמשת חומשי תורה )ירושלים תשל"ד(
E. G. Clarke (ed.), Targum Pseudo-Jonathan of the 
Pentateuch (New Jersey 1984). 

 :התרגום הארמי כ"י ניאופיטי ת"נ
A. Díez Macho (ed.), Neophyti 1: Targum Palestinense 
MS de la Biblioteca Vaticana (Madrid-Barcelona 1968-
1978). 

 :קטעי תרגום ארמיים מן הגניזה תנ"ג
M. L. Klein, Genizah Manuscripts of Palestinian 
Targum to the Pentateuch (Cincinnati 1986) 

 

 הסימנים והקיצורים המשמשים במאמר זה
 

מילים המופיעות בנוסח אחד )נה"מ או הפשיטתא(, ואינן בנוסח  <   >
 האחר.

אותיות 
 נטויות

 בנוסח הסורי שאינן דומות לנמצא בנוסח המסורה. מילים

 יד אמברוזיאנוס-הנוסח הסורי המופיע בכתב אמבר'
A.M. Ceriani, Translatio Syra Pescitto, Veteris 
Testamenti, ex Codice Ambrosiano (Milano 1876-
1883). 

 :וולגאטה וולג'
B. Fischer et alii (eds.), Biblia Sacra iuxta Vulgatam 
Versionem3 (Stuttgart 1983). 

 נוסח אחר של התרגום הסורי נ"א

 גרסה המופיעה לראשונה במאה החמישית. וכדומה 5נ"א

, נוסח המסורה: המהדורה המקוונת "מקראות גדולות הכתר" נה"מ
 .9002אילן, גרסת -אוניברסיטת ברבההדרת מנחם כהן, 

 התרגום הסורי )=הפשיטתא(: פש'
The Old Testament in Syriac according to the Peshitta 
Version, The Peshitta Institute (Leiden 1966-2000) 

 ובמהדורות אחרות

 :החומש השומרוני )מהדורת צדקה או מהדורת טל( שומ'
, ערוכים בידי נוסח שומרוני –ומשי תורה, נוסח יהודי חמשה ח

חמישה חומשי  ;תשכ"ה(-אברהם ורצון צדקה )תל אביב תשכ"ב
( שבבית C) 6, התקין מן כתב היד מס' תורה לפי נוסח שומרון

 הכנסת השומרוני בשכם אברהם טל )תל אביב תשנ"ד(.

 :תרגום אונקלוס ת"א
תרגום : ה-א כים, כרכתבי הקדש בארמית, )עורך( א' שפרבר

 (.9252)ליידן  אונקלוס לתורה

 ישראליים-שם כולל לכל התרגומים הארמיים הארץ תא"י

 תרגום השבעים: תה"ש
 Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum, 
Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis 
editum (Göttingen 1931-1991); A. Rahlfs (ed.), 
Septuaginta id est Vetus Testamentum graece iuxta 
LXX interpretes (Stuttgart 1935).  
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